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Животные играют важную роль в жизни человека и постоянно присутствуют в фольклорных сюжетах, демонстрируя множество различных свойств и символических значений. Из-за различий в русской и китайской культурах образы животных представлены в фольклорных текстах по-разному, некоторые черты имеют очевидные сходства, а другие демонстрируют различия, что важно для изучения культур двух народов и для более успешной коммуникации между ними.
Мышь ‒ распространенный образ в русской и китайской культуре. Благодаря ярко выраженным чертам, мышь часто становится персонажем фольклорных текстов. Предметом нашего исследования стали особенности представления и символическое значение образа мыши в китайских и русских пословицах.

	Китайские пословицы
	Перевод на русский

	龙生龙凤生凤，老鼠的儿子会打洞。
	Дракон рождает дракона, феникс рождает феникса, а сын мыши при рождении делает нору.

	一颗老鼠屎，坏了一锅粥。
	Один мышиный помет может испортить целый горшок каши.

	过街老鼠，人人喊打。
	Мышь на дороге - все кричат.

	打鼠不着反摔碎罐罐。
	Пытаться убить мышь, но вместо этого разбить горшок.

	小鬼跌金刚，小鼠断大绳。
	Маленькое привидение может победить Кинг-Конга, а маленькая мышка перегрызает толстую веревку.

	猫儿不在，老鼠成精。
	Когда кошки нет, королем становится мышь.

	珍珠看作鸟鼠屎。
	Жемчуг считают мышиным дерьмом.

	老鼠搬家，必有灾殃。
	Если мышь двинется, произойдет катастрофа.

	谋官如鼠，得官如虎。
	Стремящийся к должности ‒ как мышь, обретающий должность ‒ как тигр.

	家内无猫，老鼠踩脚。
	Если в доме нет кошки, мышь может наступить человеку на ногу.

	满屋老鼠跑，必定有窟窿。
	В доме, где полно мышей, обязательно есть дыры.

	老鼠看仓，看得精光。
	Если мышь сторожит житницы, и все они опустеют.

	老鼠生幼崽，没有什么好。
	У мыши есть детеныши - ничего хорошего.

	老鼠的目光总是盯在麦粒上。
	Глаза мышки всегда устремлены на пшеничное зерно.

	老鼠逗猫，没事找事。
	Мыши дразнят кошек и попадают в неприятности.

	一公一母，一年二百五。
	Один самец мыши и одна самка мыши могут дать двести пятьдесят мышей в год.

	老鼠食油眼前光。
	Мышь, поедающая масло, видит перед собой только свет.



В китайских пословицах образ мыши часто символизирует отрицательное поведение и черты характера: воровство, хитрость, безответственность. Например, мышь олицетворяет безответственность (老鼠看仓，看得精光 ‘Пусть мышь следит за житницами, и все они опустеют’) и плодовитость (一公一母，一年二百五 ‘Один самец мыши и одна самка мыши могут дать двести пятьдесят мышей в год’). При отсутствии контроля (猫儿不在，老鼠成精 ‘Когда кошки нет, королем становится мышь’) мышь становится символом хаоса.
Таким образом, китайские пословицы изображают мышь как многогранный символ, отражающий не только ее биологические особенности как животного, но и социально-этические проблемы. Мышь в китайских пословицах — это зеркало общества: ее биологические черты метафорически проецируются на человеческие слабости. Этот образ не только универсален, но и глубоко укоренен в конфуцианских идеалах гармонии и ответственности, что делает его уникальным культурным феноменом.

	Русские пословицы
	Перевод на китайский

	Кот из дома — мыши в пляс.
	猫不在家，老鼠在跳舞。

	Голодной куме (лисе) и мышь в честь.
	饿极的狐狸连老鼠都当佳肴。

	Мышку и кошка съест, да перед людьми совестится.
	猫吃了老鼠，却在人前羞惭。

	И мышь свою норку бережёт.
	老鼠也守护自己的洞穴。

	Где щель, там и мышь пролезет.
	有缝处必有鼠钻。

	В пустом амбаре и мыши не водятся.
	空谷仓无鼠栖。

	Мышь на крупу набросилась.
	老鼠扑向麦粒。

	Беден как церковная мышь.
	穷人多得像教堂里的老鼠。

	Не велика мышка, а зубок остёр.
	老鼠虽小，牙齿却锋利。

	Мышка-норушка в доме — к беде.
	屋中有洞预示着灾祸。

	Все по норам, что мыши по щелям.
	都躲在洞里，就像老鼠一样。

	Были бы крошки, будут и мышки.
	如果有面包屑，就会有老鼠。

	Бесплатный сыр бывает только в мышеловке.
	只有捕鼠器里有免费的奶酪。

	Мышь одолевает перед голодом.
	老鼠在饥饿面前被征服。

	Если мыши нагрызут хлеб сверху, то дорог будет.
	如果老鼠从上面啃面包，就会有路。

	Мыши из дому выбираются — перед пожаром.
	老鼠在火灾发生前离开房子。

	Богатый в деньгах, как мышь в крупах.
	钱多得就像老鼠在糁里。

	Мыши кота погребают, плач ханжи.
	老鼠埋猫假正经。

	Если мышь попадет за пазуху, то быть большой беде.
	如果老鼠钻进了腋窝，那就大难临头了。

	Мышь повесилась.
	老鼠上吊自杀。



Что касается русских пословиц, первое, что видно, ‒ это появление двойной метафоры мыши как слабого, но хитрого существа. Она часто изображается противоречиво: с одной стороны, она символ уязвимости и бессилия (Голодной куме и мышь в честь; Беден как церковная мышь, мышь повесилась); с другой стороны, также подчеркивается инстинкт выживания (И мышь свою норку бережёт; Все по норам, что мыши по щелям). Эта двойственность отражает сложность восприятия русской народной культурой образа мыши ‒ сочувствие к его незащищенности и признание его стойкости. В русских пословицах мыши часто наделяются отрицательными моральными качествами, становясь проекцией человеческих недостатков. Например, пословица Где щель, там и мышь пролезет сатирически описывает людей, которые действуют, исходя из своей выгоды; пословица Бесплатный сыр бывает только в мышеловке критикует саморазрушение, вызванное жадностью.  
В русском фольклоре мышь —бытовой вредитель или образец выносливости и приспособления (Голодная мышь и глоток воды найдёт), но также символ подлости и хитрости (Мышь в амбаре — хозяину на убыток). Китайские пословицы акцентируют моральные аспекты: мышь здесь — метафора коварства, слабости человеческой природы. Но в обеих культурах мышь ‒ символ опасности.
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